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In Romans 14, Paul tell the Roman Christians not to
judge each other about what foods to eat and what
days are holy.

Paul tells them that we are all Christians and must get
along and work together. We will all stand before
Christ one day to answer for our lives.

Paul also tells them to not use our understanding and
liberty about foods to eat in such a way as to cause
another Christian to sin and fall.

Not all Christians understood that food was simply
that. Some viewed certain foods as sinful to eat.

En Romanos 14, Pablo les dice a los cristianos
romanos que no

juzguen unos a otros sobre qué alimentos comery
qué dias son santos.

Pablo les dice que todos somos cristianos y debemos
llevarnos bien y trabajar juntos. Todos estaremos
delante de Cristo un dia para responder por nuestras
vidas.

Pablo también les dice que no usen nuestro
entendimiento y libertad acerca de los alimentos para
comer de tal manera que causen que otro cristiano
peque y caiga.

No todos los cristianos entendian que la comida era
simplemente eso. Algunos vieron ciertos alimentos
COMO pecaminosos para comer.
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Who are you to judge
someohne else's servant?
To his own master he
stands or falls. And he
will stand, for the Lord is

Courtesy of https://www.heartlight.org/
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Don't judge each other about ideas on foods!

Rom 14:1 AKJV/PCE Him that is weak in the faith
receive ye, but not to doubtful disputations.

Rom 14:2 AKJV/PCE For one believeth that he may
eat all things: another, who is weak, eateth herbs.
Rom 14:3 AKJV/PCE Let not him that eateth despise
him that eateth not; and let not him which eateth not
judge him that eateth: for God hath received him.
Rom 14:4 AKJV/PCE Who art thou that judgest
another man's servant? to his own master he standeth
or falleth. Yea, he shall be holden up: for God is able
to make him stand.

Accept the Brother who is weak in his understanding of
things like food.

But don't argue about opinions (that aren't essential things).
Paul explains that some believe they can eat everything.

Another has a weaker conscience and thinks they can only eat
vegetables.

Both groups need to stop despising and judging each other!

iNo se juzguen unos a otros por las ideas sobre los
alimentos!

Rom 14:1 RVG10 Recibid al débil en la fe, pero no
para contender sobre opiniones.

Rom 14:2 RVG10 Porque uno cree que se ha de
comer de todo, otro, que es débil, come legumbres.
Rom 14:3 RVG10 El que come, no menosprecie al que
no come, y el que no come, no juzgue al que come;
porque Dios le ha recibido.

Rom 14:4 RVG10 ;Tu quién eres, que juzgas al siervo
ajeno? Para su propio sefior esta en pie, o cae; pero
estara firme, que poderoso es Dios para hacerle estar
firme.

Acepte al Hermano que es débil en su comprension de
cosas como la comida.

Pero no discutas sobre opiniones (que no son cosas esenciales).
Paul explica que algunos creen que pueden comer de todo.

Otro tiene la conciencia mas débil y piensa que solo puede
comer verduras.

iAmbos deben dejar de despreciarse y juzgarse mutuamente!
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NOTE - Paul talks about this subject in 1 Corinthians
explaining why some are weak in their understanding about
food.

Their idea has to do with the food in question having been
offered to idols before they could buy it for food.

Look what Paul tells the Corinthians about these ideas.

Some Corinthians thought meat offered to idols was sinful
to eat.

Likely these Romans had the same concern.

1Cor 8:4 AKJV/PCE As concerning therefore the eating of
those things that are offered in sacrifice unto idols, we know
that an idol is nothing in the world, and that there is none
other God but one.

1Cor 8:5 AKJV/PCE For though there be that are called gods,
whether in heaven or in earth, (as there be gods many, and
lords many,)

1Cor 8:6 AKJV/PCE But to us there is but one God, the Father,
of whom are all things, and we in him; and one Lord Jesus
Christ, by whom are all things, and we by him.

1Cor 8:7 AKJV/PCE Howbeit there (s not in every man that
knowledge: for some with conscience of the idol unto this
hour eat it as a thing offered unto an idol; and their conscience
being weak is defiled.

NOTA - Pablo habla de este tema en 1 Corintios explicando por
qué algunos son débiles en comprension acerca de la comida.

Su idea tiene que ver con que la comida en cuestion haya sido
ofrecida a los idolos antes de que pudieran comprarla como
comida.

Mire lo que Pablo les dice a los corintios acerca de estas ideas.

Algunos corintios pensaban que comer carne ofrecida a los
idolos era pecaminoso.

Probablemente estos romanos tenian la misma
preocupacion.

1Cor 8:4 RVG10 Y en cuanto a comer de aquello que es
sacrificado a los idolos, sabemos que el idolo nada es en el
mundo, y que no hay mas que un solo Dios.

1Cor 8:5 RVG10 Porque aunque haya algunos que se llamen
dioses, ya sea en el cielo, o en la tierra (como hay muchos
dioses y muchos sefores),

1Cor 8:6 RVG10 mas para nosotros solo hay un Dios, el Padre,
de quien son todas las cosas, y nosotros en El; y un Sefior,
Jesucristo, por el cual son todas las cosas, y nosotros por El.
1Cor 8:7 RVG10 Pero no en todos hay este conocimiento;
porque algunos con conciencia del idolo hasta ahora, comen
como sacrificado a idolos; y su conciencia, siendo débil, se
contamina.
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Now we're judging others about Holy Days!

Rom 14:5 AKJV/PCE One man esteemeth one day
above another: another esteemeth every day alike.
Let every man be fully persuaded in his own mind.
Rom 14:6 AKJV/PCE He that regardeth the day,
regardeth it unto the Lord; and he that regardeth not
the day, to the Lord he doth not regard (. He that
eateth, eateth to the Lord, for he giveth God thanks;
and he that eateth not, to the Lord he eateth not, and
giveth God thanks.

Now we're on days and some distinguish one day as more
important than another day.

They think of that day as the Holy Day and honor it for the
Lord.

Some Christians today still argue that we have to go to Church
on Saturday and NOT Sunday.

And some may think your going to hell if you don't go to
Church on Sunday . ..

And another Christian considers all the days of the week as
equally important.

So they don't think this one day is more holy and they don't
specifically honor it to the Lord.

iAhora estamos juzgando a otros acerca de los Dias
Santos!

Rom 14:5 RVG10 Uno hace diferencia entre un dia y
otro; otro juzga (guales todos los dias. Cada uno esté
plenamente seguro en su propia mente.

Rom 14:6 RVG10 El que hace caso del dia, para el
Sefor lo hace; y el que no hace caso del dia, para el
Senor no lo hace. El que come, para el Sefior come,
porque da gracias a Dios; y el que no come, para el
Sefior no come, y da gracias a Dios.

Ahora estamos en dias y algunos distinguen un dia como
mas importante que otro dia.
Piensan en ese dia como el Dia Santo y lo honran para el Sefior.

Algunos cristianos hoy todavia argumentan que tenemos que ir
a la Iglesia el sabado y NO el domingo.

Y algunos pueden pensar que te vas al infierno si no vas a la
iglesia el domingo. . .

Y otro cristiano considera igualmente importantes todos los
dias de la semana.

Asi que no piensan que este dia sea mas santo y no lo honran
especificamente al Sefior.
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Likewise, if we eat some food we thank God for it.

And if we don't eat that food we aren't thanking God for it.

NOTE - That in verse 5 Paul tells us all that we each have to be
“fully persuaded” = completely assured in our own mind!

We don't live alone. We're in this together!

Rom 14:7 AKJV/PCE For none of us liveth to himself,
and no man dieth to himself.

Rom 14:8 AKJV/PCE For whether we live, we live
unto the Lord; and whether we die, we die unto the
Lord: whether we live therefore, or die, we are the
Lord's.

Rom 14:9 AKJV/PCE For to this end Christ both died,
and rose, and revived, that he might be Lord both of
the dead and living.

None of us live or die completely alone and just for
ourselves.

De la misma manera, si comemos algun alimento le damos
gracias a Dios por ello.

Y si no comemos esa comida no le estamos dando gracias a
Dios por ella.

NOTA - Que en el versiculo 5 Pablo nos dice todo lo que cada
uno de nosotros tiene que estar “plenamente persuadidos” =
jcompletamente seguros en nuestra propia mente!

No vivimos solos. jEstamos en esto juntos!

Rom 14:7 RVG10 Porque ninguno de nosotros vive
para si, y ninguno muere para si.

Rom 14:8 RVG10 Pues si vivimos, para el Seior
vivimos; y si morimos, para el Sefior morimos. Asi que,
ya sea que vivamos, o que muramos, del Sefior somos.

Rom 14:9 RVG10 Porque Cristo para esto murié, y
resucito, y volvio a vivir, para ser Sefior asi de los
muertos, como de los que viven.

Ninguno de nosotros vive o muere completamente solo y
solo para nosotros mismos.
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We all live and die for the Lord.

So we have to get along with each other.

Why are you judging and despising each other?!

Rom 14:10 AKJV/PCE But why dost thou judge thy
brother? or why dost thou set at nought thy brother?

for we shall all stand before the judgment seat of
Christ.

Rom 14:11 AKJV/PCE For it is written, As | live, saith

the Lord, every knee shall bow to me, and every
tongue shall confess to God.

Why are you judging and despising each other?!
We Christians will ALL Stand before Christ's judgment seat.

Here Paul quotes Isaiah 45:23 which says that every knee will
bow and every tongue shall completely swear to the
righteousness of God -

Isa 45:23 AKJV/PCE | have sworn by myself, the word is gone
out of my mouth in righteousness, and shall not return, That
unto me every knee shall bow, every tongue shall swear.

Todos vivimos y morimos por el Sefior.

Asi que tenemos que llevarnos bien entre nosotros.

i¢Por qué se juzgan y se desprecian unos a otros?!

Rom 14:10 RVG10 Pero tu, jpor qué juzgas a tu
hermano? O td también, ;por qué menosprecias a tu
hermano? Porque todos compareceremos ante el
tribunal de Cristo.

Rom 14:11 RVG10 Porque escrito esta: Vivo yo, dice
el Sefior, que ante mi toda rodilla se doblara, y toda
lengua confesara a Dios.

i¢Por qué se juzgan y se desprecian unos a otros?!

TODOS los cristianos estaremos de pie ante el tribunal de
Cristo.

Aqui Pablo cita Isaias 45:23 que dice que toda rodilla se doblara
y toda lengua jurara completamente por la justicia de Dios:

Isa 45:23 RVG10 Por mi mismo hice juramento, de mi boca
sali6 palabra en justicia, y no sera revocada. Que a mi se
doblara toda rodilla, y jurara toda lengua.
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Isa 45:24 AKJV/PCE Surely, shall one say, in the LORD have |
righteousness and strength: even to him shall men come; and
all that are incensed against him shall be ashamed.

Isa 45:25 AKJV/PCE In the LORD shall all the seed of Israel be

justified, and shall glory.

The Apostle John talks a lot about the importance of our
loving (in a Brotherly sense) our fellow Christians.

1John 2:9 AKJV/PCE He that saith he is in the light, and
hateth his brother, is in darkness even until now.

1John 2:10 AKJV/PCE He that loveth his brother abideth in
the light, and there is none occasion of stumbling in him.

If we are judging and despising and criticizing our fellow
Christians there is not much love in that.
Some difference of opinion and discussion is normal in a

family.

But continuing to fight and despise others like that is
dangerous.

Paul also warns the Corinthians about the danger of their
infighting destroying their church -

Isa 45:24 RVG10 Y se dira de mi: Ciertamente en Jehova esta la
justicia y la fortaleza; a El vendran, y todos los que contra El se
enardecen seran avergonzados.

Isa 45:25 RVG10 En Jehova sera justificada y se gloriara toda la
simiente de Israel.

El apdstol Juan habla mucho sobre la importancia de amar (en
un sentido fraternal) a nuestros hermanos cristianos.

1John 2:9 RVG10 El que dice que esta en luz, y aborrece a su
hermano, esta todavia en tinieblas.

1John 2:10 RVG10 El que ama a su hermano, esta en luz, y no
hay tropiezo en él.

Si estamos juzgando, despreciando y criticando a nuestros
hermanos cristianos, no hay mucho amor en eso.

Cierta diferencia de opinién y discusién es normal en una
familia.

Pero seguir peleando y despreciando a los demas asi es
peligroso.

Pablo también advierte a los corintios sobre el peligro de
que sus luchas internas destruyan su iglesia:
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1Cor 3:16 AKJV/PCE Know ye not that ye are the temple of
God, and that the Spirit of God dwelleth in you?

1Cor 3:17 AKJV/PCE If any man defile the temple of God, him
shall God destroy; for the temple of God is holy, which temple
ye are.

1Cor 3:18 AKJV/PCE Let no man deceive himself. If any man
among you seemeth to be wise in this world, let him become a
fool, that he may be wise.

That defile means things like spoil, ruin, perish.

1Cor 3:17 ISV If anyone destroys God's sanctuary, God will
destroy him, for God's sanctuary is holy. And you are that
sanctuary!

So Stop judging. Help each other!

Rom 14:12 AKJV/PCE So then every one of us shall
give account of himself to God.

Rom 14:13 AKJV/PCE Let us not therefore judge one
another any more: but judge this rather, that no man
put a stumblingblock or an occasion to fall in his
brother's way.

1Cor 3:16 RVG10 ;No sabéis que sois templo de Dios, y gue el
Espiritu de Dios mora en vosotros?

1Cor 3:17 RVG10 Si alguno destruye el templo de Dios, Dios le
destruira a él; porque el templo de Dios, el cual sois vosotros,
santo es.

1Cor 3:18 RVG10 Nadie se engafie a si mismo; si alguno entre
vosotros se cree ser sabio en este mundo, hagase ignorante,
para que llegue a ser sabio.

That defile means things like spoil, ruin, perish.

1Cor 3:17 NVI Si alguno destruye el templo de Dios, él mismo
sera destruido por Dios; porque el templo de Dios es sagrado, y
ustedes son ese templo.

Asi que deja de juzgar. jAyudense unos a otros!

Rom 14:12 RVG10 De manera que cada uno de
nosotros dara cuenta a Dios de si.

Rom 14:13 RVG10 Por tanto, ya no nos juzguemos
los unos a los otros, antes bien, juzgad esto; que nadie
ponga tropiezo u ocasion de caer al hermano.
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Rom 14:14 AKJV/PCE | know, and am persuaded by Rom 14:14 RVG10 Yo sé, y confio en el Sefior Jesus,

the Lord Jesus, that there is nothing unclean of itself:

but to him that esteemeth any thing to be unclean, to

him it is unclean.

Every one of us Christians will account for OUR OWN Lives

before God.

So we shouldn't judge (distinguish) each other.
We should each one distinguish that we don't cause another
Christian to fall.

Paul explains that he can see and is convinced by Christ that

no foods are unclean (i.e. sinful to eat).

None of them are sinful of themselves.

1Tim 4:4 AKJV/PCE For every creature of God is good, and
nothing to be refused, if it be received with thanksgiving:
1Tim 4:5 AKJV/PCE For it is sanctified by the word of God
and prayer.

However, if someone thinks that something is sinful then it is
sinful for that them.

Don't tempt them into sinning.

que nada es inmundo en si mismo, mas para aquel
que piensa ser inmunda alguna cosa, para él es
inmunda.

Cada uno de nosotros los cristianos daremos cuenta de
NUESTRA PROPIA Vida ante Dios.

Asi que no debemos juzgarnos (distinguirnos) unos a otros.
Cada uno deberia distinguir que no hacemos caer a otro
cristiano.

Pablo explica que puede ver y esta convencido por Cristo de
gue ningun alimento es inmundo (es decir, pecaminoso para
comer).

Ninguno de ellos es pecador por si mismo.

1Tim 4:4 RVG10 Porque todo lo que Dios creo es bueno, y
nada es de desecharse, si se toma con accion de gracias;
1Tim 4:5 RVG10 porque por la palabra de Dios y por la
oracion es santificado.

However, if someone thinks that something is sinful then it is
sinful for that person.

No los tientes a pecar.
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1Cor 8:5 AKJV/PCE For though there be that are called gods,
whether in heaven or in earth, (as there be gods many, and
lords many,)

1Cor 8:6 AKJV/PCE But to us there is but one God, the Father,
of whom are all things, and we in him; and one Lord Jesus
Christ, by whom are all things, and we by him.

1Cor 8:7 AKJV/PCE Howbeit there (s not in every man that
knowledge: for some with conscience of the idol unto this
hour eat it as a thing offered unto an idol; and their conscience
being weak is defiled.

Be careful with your freedom.

Rom 14:15 AKJV/PCE But if thy brother be grieved
with thy meat, now walkest thou not charitably.
Destroy not him with thy meat, for whom Christ died.

Rom 14:16 AKJV/PCE Let not then your good be evil
spoken of:

Rom 14:17 AKJV/PCE For the kingdom of God is not
meat and drink; but righteousness, and peace, and
joy in the Holy Ghost.

1Cor 8:5 RVG10 Porque aunque haya algunos que se llamen
dioses, ya sea en el cielo, o en la tierra (como hay muchos
dioses y muchos sefiores),

1Cor 8:6 RVG10 mas para nosotros solo hay un Dios, el Padre,
de quien son todas las cosas, y nosotros en El; y un Sefior,
Jesucristo, por el cual son todas las cosas, y nosotros por El.

1Cor 8:7 RVG10 Pero no en todos hay este conocimiento;
porque algunos con conciencia del idolo hasta ahora, comen
como sacrificado a idolos; y su conciencia, siendo débil, se
contamina.

Be careful with your freedom.

Rom 14:15 RVG10 Mas si por causa de tu comida, tu
hermano es contristado, ya no andas conforme al
amor. No destruyas con tu comida a aquel por el cual
Cristo murio.

Rom 14:16 RVG10 No sea, pues, difamado vuestro
bien;

Rom 14:17 RVG10 Porque el reino de Dios no es
comida ni bebida; sino justicia, y paz, y gozo en el
Espiritu Santo.
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Rom 14:18 AKJV/PCE For he that in these things
serveth Christ (s acceptable to God, and approved of
men.

If a Brother is distressed by your freedom in eating meat
your not loving that brother.

Don't give the occasion for him to criticize your good freedom.

Understand that God's Kingdom is more than food and drink.
The Kingdom of God also has -

Righteousness

Peace = Peace, Prosperity

Joy = calm delight in the Holy Spirit.

A person serving Christ in these things is fully agreeable to
God and tested and proven acceptable of men.

There are limits to this intrusion into the freedom of the
more knowledgeable Brother.

Paul indicates in 1 Corinthians 10:30 that his own freedom in
these matters in private is his business.

1Cor 10:28 AKJV/PCE But if any man say unto you, This is
offered in sacrifice unto idols, eat not for his sake that shewed
it, and for conscience sake: for the earth is the Lord's, and
the fulness thereof:

Rom 14:18 RVG10 Porque el que en estas cosas sirve
a Cristo, agrada a Dios, y es aprobado por los
hombres.

Si un hermano esta angustiado por tu libertad para comer
carne, no estas amando a ese hermano.

No le des ocasion de criticar tu buena libertad.

Entiende que el Reino de Dios es mas que comida y bebida.
El Reino de Dios también tiene -

Justicia

Paz = Paz, Prosperidad

Alegria = deleite tranquilo en el Espiritu Santo.

Una persona que sirve a Cristo en estas cosas es
completamente agradable a Dios y probada y comprobada
como aceptable para los hombres.

Hay limites a esta intrusion en la libertad del Hermano mas
informado.

Pablo indica en 1 Corintios 10:30 que su propia libertad en
estos asuntos en privado es asunto suyo.

1Cor 10:28 RVG10 Pero si alguien os dice: Esto fue sacrificado
a los idolos; no lo comais, por causa de aquel que lo declaro, y
por causa de la conciencia; porque del Sefior es la tierra y su
plenitud.
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1Cor 10:29 AKJV/PCE Conscience, | say, not thine own, but of
the other: for why is my liberty judged of another man's
conscience?

1Cor 10:30 AKJV/PCE For if | by grace be a partaker, why am |
evil spoken of for that for which I give thanks?

This is the same point that Paul made in Romans 14:6 above.

Rom 14:6 AKJV/PCE He that regardeth the day, regardeth it
unto the Lord; and he that regardeth not the day, to the Lord
he doth not regard it. He that eateth, eateth to the Lord, for he
giveth God thanks; and he that eateth not, to the Lord he
eateth not, and giveth God thanks.

And in Colossians 2:16 — written somewhat later in Paul's
ministry — he tells the Colossians to simply not let anyone
judge them in these matters!!

Col 2:16 AKJV/PCE Let no man therefore judge you in meat,
or in drink, or in respect of an holyday, or of the new moon, or
of the sabbath days:

And remember that in Galatians 2:12-16 Peter stopped eating
and fellow shipping with the Gentile Christians in Antioch
under critical pressure from Jewish Christians(?) from James in
Jerusalem (see vs 12) -

1Cor 10:29 RVG10 La conciencia, digo, no la tuya, sino la del
otro. Pues ;por qué se ha de juzgar mi libertad por la
conciencia de otro?

1Cor 10:30 RVG10 Y si yo con agradecimiento participo, por
qué he de ser difamado por lo que doy gracias?

This is the same point that Paul made in Romans 14:6 above.

Rom 14:6 RVG10 El que hace caso del dia, para el Sefior lo
hace; y el que no hace caso del dia, para el Sefior no lo hace. El
que come, para el Sefior come, porque da gracias a Dios; y el
que no come, para el Sefior no come, y da gracias a Dios.

Y en Colosenses 2:16, escrito un poco mas tarde en el
ministerio de Pablo, jles dice a los colosenses que simplemente
no dejen que nadie los juzgue en estos asuntos!

Col 2:16 RVG10 Por tanto, nadie os juzgue en comida o en
bebida, o respecto a dias de fiesta o de luna nueva, o de
sabados;

Y recuerde que en Galatas 2:12-16, Pedro dejé de comer y
compartir con los cristianos gentiles en Antioquia bajo la
presién critica de los cristianos judios (?) de Santiago en
Jerusalén (ver vs. 12) -
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Gal 2:11 AKJV/PCE But when Peter was come to Antioch, |
withstood him to the face, because he was to be blamed.

Gal 2:12 AKJV/PCE For before that certain came from James,
he did eat with the Gentiles: but when they were come, he
withdrew and separated himself, fearing them which were of
the circumcision.

Gal 2:13 AKJV/PCE And the other Jews dissembled likewise
with him; insomuch that Barnabas also was carried away with
their dissimulation.

Gal 2:14 AKJV/PCE But when | saw that they walked not
uprightly according to the truth of the gospel, | said unto Peter
before them all, If thou, being a Jew, livest after the manner of
Gentiles, and not as do the Jews, why compellest thou the
Gentiles to live as do the Jews?

Gal 2:15 AKJV/PCE We who are Jews by nature, and not
sinners of the Gentiles,

Gal 2:16 AKJV/PCE Knowing that a man is not justified by the
works of the law, but by the faith of Jesus Christ, even we have
believed in Jesus Christ, that we might be justified by the faith
of Christ, and not by the works of the law: for by the works of
the law shall no flesh be justified.

NOTICE — That Paul gives NO concern there in the Galatians
account to the sincere convictions of these Jewish Christians
from Jerusalem. He simply rips into Peter for his hypocrisy and
tells all of the group what the truth is.

They are Christians and not subject to circumcision and the
Law or Moses.

Gal 2:11 AKJV/PCE But when Peter was come to Antioch, |
withstood him to the face, because he was to be blamed.

Gal 2:12 AKJV/PCE For before that certain came from James,
he did eat with the Gentiles: but when they were come, he
withdrew and separated himself, fearing them which were of
the circumcision.

Gal 2:13 AKJV/PCE And the other Jews dissembled likewise
with him; insomuch that Barnabas also was carried away with
their dissimulation.

Gal 2:14 AKJV/PCE But when | saw that they walked not
uprightly according to the truth of the gospel, | said unto Peter
before them all, If thou, being a Jew, livest after the manner of
Gentiles, and not as do the Jews, why compellest thou the
Gentiles to live as do the Jews?

Gal 2:15 AKJV/PCE We who are Jews by nature, and not
sinners of the Gentiles,

Gal 2:16 AKJV/PCE Knowing that a man is not justified by the
works of the law, but by the faith of Jesus Christ, even we have
believed in Jesus Christ, that we might be justified by the faith
of Christ, and not by the works of the law: for by the works of
the law shall no flesh be justified.

AVISO: que Pablo NO da importancia alli en el relato de
Galatas a las convicciones sinceras de estos cristianos judios de
Jerusalén. Simplemente critica a Peter por su hipocresia y le
dice a todo el grupo cual es la verdad.

Son cristianos y no estan sujetos a la circuncision y la Ley o
Moisés.
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And they will continue to live as Gentiles!

SO THE OVERALL POINT Seems to be that Paul is concerned
about not eating food in a way or in front of a weaker
Christian. You may tempt them to sin and eat it against their
own beliefs.

But your liberty and eating in your home or with others who
have knowledge is acceptable.

Help along the weaker Brother.

Rom 14:19 AKJV/PCE Let us therefore follow after
the things which make for peace, and things
wherewith one may edify another.

Rom 14:20 AKJV/PCE For meat destroy not the work
of God. All things indeed are pure; but it is evil for
that man who eateth with offence.

Rom 14:21 AKJV/PCE /t is good neither to eat flesh,
nor to drink wine, nor any thing whereby thy brother
stumbleth, or is offended, or is made weak.

iY seguiran viviendo como gentiles!

ENTONCES, EL PUNTO GENERAL parece ser que a Paul le
preocupa no comer de una manera o frente a una persona mas
débil Cristiano. Puedes tentarlos a pecar y comerlo en contra de
Sus propias creencias.

Pero tu libertad y comer en tu casa o con otros que tienen
conocimiento es aceptable.

Ayuda a lo largo del Hermano mas débil.

Rom 14:19 RVG10 Asi que, sigamos lo que ayuda a la
paz y a la edificacion de los unos a los otros.

Rom 14:20 RVG10 No destruyas la obra de Dios por
causa de la comida. Todas las cosas a la verdad son
limpias; mas malo es al hombre hacer tropezar con lo
que come.

Rom 14:21 RVG10 Bueno es no comer carne, ni beber
vino, ni nada en que tu hermano tropiece, o se ofenda,
o sea debilitado.
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Rom 14:22 AKJV/PCE Hast thou faith? have it to
thyself before God. Happy is he that condemneth not
himself in that thing which he alloweth.

Rom 14:23 AKJV/PCE And he that doubteth is
damned if he eat, because he eateth not of faith: for
whatsoever is not of faith is sin.

So let's all work together for peace and to build up each other.

Food does not demolish God's work.

All things (i.e. All foods) are good.

But it is bad for someone who really thinks he is sinning to eat
it.

It is good not to eat meat or drink wine or do anything else
that causes your Brother to trip or be weakened.

Have your faith and confidence in these matters for yourself
before God.

Anybody who doesn't condemn himself in what he does is
Happy? Blissful!

Rom 14:22 RVG10 ;Tienes tu fe? Tenla para contigo
delante de Dios. Bienaventurado el que no se condena
a si mismo con lo que aprueba.

Rom 14:23 RVG10 Pero el que duda, si come, se
condena, porque come sin fe, y todo lo que no es de
fe, es pecado.

Entonces, trabajemos todos juntos por la paz y edifiquemos
unos a otros.

La comida no destruye la obra de Dios.

Todas las cosas (es decir, todos los alimentos) son buenas.
Pero es malo que alguien que realmente piensa que esta
pecando lo coma.

Es bueno no comer carne ni beber vino ni hacer ninguna otra
cosa que haga tropezar o debilitar a tu Hermano.

Ten fe y confianza en estos asuntos por ti mismo ante Dios.

;Cualquiera que no se condena a si mismo en lo que hace es
Feliz? jFeliz!
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But if you doubt about some food and still eat it your judged

Pero si dudas sobre algun alimento y aun asi lo comes, eres

before God. You don't really have confidence that what you are juzgado ante Dios. Realmente no tienes confianza en que lo

doing is right.

UNDERSTAND THIS - In 1 Corinthians 10:24-25 Paul clearly
tells these weaker Brothers to go buy the meat they need for
food and eat it without letting their conscience stop them.

1Cor 10:24 AKJV/PCE Let no man seek his own, but every
man another's wealth.

1Cor 10:25 AKJV/PCE Whatsoever is sold in the shambles,
that eat, asking no question for conscience sake:

1Cor 10:26 AKJV/PCE For the earth is the Lord's, and the
fulness thereof.

So it is clear that Paul does mean for these weaker minded
Brothers to eventually grow up in maturity and learn and
accept that these foods are NOT sin.

Paul clearly does not mean for these weaker minded Christians
to continue in that lack of understanding for the rest of their
life!

que estas haciendo es correcto.

ENTIENDE ESTO — En 1 Corintios 10:24-25 Pablo les dice
claramente a estos Hermanos mas débiles que vayan a comprar
la carne que necesitan para alimentarse y la coman sin dejar
que su conciencia los detenga.

1Cor 10:24 RVG10 Ninguno busque su propio bien, sino el
del otro.

1Cor 10:25 RVG10 De todo lo que se vende en la carniceria,
comed, sin preguntar nada por causa de la conciencia;

1Cor 10:26 RVG10 porque del Sefior es la tierra y su plenitud.
Asi que esta claro que Pablo quiere decir que estos hermanos
de mentalidad mas débil eventualmente crezcan en madurez y
aprendan y acepten que estos alimentos NO son pecado.

iPablo claramente no quiere decir que estos cristianos de
mente mas débil continlien en esa falta de comprension por el
resto de sus vidas!
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